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0-3 Mois / 0-3 Months 
0-3 Monate / 0-3 Maanden 

0-3 meses / 0-3 Mesi 
0–3 miesiące / 0–3 месяца 

0-3个月 / 0-3個月
0-3 أشهر

+3 Mois / +3 Months 
+3 Monate / +3 Maanden  

+3 meses / +3 Mesi 
powyżej 3 miesięcy / от 3 месяцев

 3个月以上 / 3個月以上
+3 أشهر
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Avant l’âge de 2 ans les bébés ne peuvent pas se moucher seuls. En cas 
d’infections respiratoires : rhumes ou rhinopharyngites, les sécrétions nasales sont 
abondantes. Le mouche bébé Minidoo permet de déboucher le nez: l’enfant respire 
mieux, il mange et dort mieux.  
Le mouche bébé Béaba est hygiénique car les embouts sont conçus pour éviter 
la remontée des sécrétions.  Le collecteur de sécrétions est démontable et facile 
à nettoyer.

Instructions :
•	 Se laver les mains
•	 Sélectionner l’embout en fonction de la taille des narines
•	 Positionner l’embout à l’entrée de la narine, sans laisser entrer d’air
•	 La compression de la narine opposée, ainsi que l’utilisation de sérum 

physiologique sont recommandés afin d’optimiser l’efficacité du mouchage.
•	 Aspirer doucement avec l’embout buccal
•	 Après utilisation, dissocier le collecteur de sécrétions, rincer à l’eau froide puis 

désinfecter

Précautions
•	 Il est recommandé de demander l’avis d’un médecin ou d’un professionnel 

de santé avant d’utiliser le mouche bébé pour les nouveau-nés ou en cas de 
malformation nasale à la naissance, d’une opération chirurgicale récente ou 
d’une lésion nasale.

•	 Cet appareil est uniquement conçu pour aspirer les sécrétions nasales des 
nourrissons. Il ne doit pas être utilisé pour d’autres conditions que le mouchage.

•	 Avant utilisation assurez-vous que toutes les pièces soient correctement 
assemblées

•	 Ne pas dissocier l’embout en silicone de l’embout pour les petites narines
•	 Ne pas enfoncer l’embout dans la narine du bébé
•	 Ne pas utiliser si le produit est cassé ou endommagé, si l’embout est usagé 

ou endommagé.
•	 Ne pas ingérer
•	 Tenir hors de la portée et de la vue des bébés et des enfants
•	 Tout événement indésirable grave lié à ce produit doit être déclaré au fabricant, 

au distributeur et à l’autorité nationale de santé de votre pays.

 AVERTISSEMENTS
•	 Présence de petites pièces. Pour des raisons de sécurité, tenir hors de portée 

des enfants.
•	 Ne pas utiliser l’embout au-delà des 3 mois de l’enfant pour éviter tout risque 

de coincements

FR Mouche bébé par aspiration
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Before the age of 2, babies cannot blow their noses on their own. During respiratory 
infections—such as colds or nasopharyngitis—nasal secretions can be abundant. 
The Minidoo nasal aspirator helps clear the nose, allowing the child to breathe 
more easily and eat and sleep better.  
The Béaba nasal aspirator is hygienic because the tips are designed to prevent 
secretions from flowing back up. The secretion collector is removable and easy 
to clean.

Instructions:
•	 Wash your hands
•	 Select the tip based on the size of the nostrils
•	 Place the tip at the entrance of the nostril, without letting air in
•	 Pinch the opposite nostril closed and use saline solution to improve suction 

efficiency.
•	 Gently suction using the mouthpiece
•	 After use, detach the secretion collector, rinse with cold water, then disinfect

Precautions
•	 It is recommended that you consult a doctor or healthcare professional 

before using the nasal aspirator on newborns or in cases of congenital nasal 
deformities, recent surgery, or nasal injuries.

•	 This device is designed solely for suctioning nasal secretions from infants. It 
must not be used for any purpose other than nasal suctioning.

•	 Before use, make sure all parts are properly assembled
•	 Do not detach the silicone tip from the tip designed for small nostrils
•	 Do not push the tip into the baby’s nostril
•	 Do not use if the product is broken or damaged, or if the tip is worn or damaged
•	 Do not swallow
•	 Keep out of the reach and sight of infants and children
•	 Any serious adverse events related to this product must be reported to the 

manufacturer, the distributor, and your country’s national health authority.

 WARNINGS
•	 Contains small parts. For security reasons, keep out of the reach of children.
•	 Do not use the supple newborn tip beyond 3 months of age, to prevent any risk 

of it becoming stuck.

EN Baby nasal aspirator
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Baby’s jonger dan 2 jaar kunnen hun neus niet zelf snuiten. Bij luchtweginfecties, 
zoals verkoudheid of neus-keelontsteking, is er sprake van overvloedig neusvocht. 
Met de Minidoo-neusreiniger kunt u de neus vrijmaken: het kind kan beter 
ademen, eet beter en slaapt beter.  
De Béaba-neusreiniger is hygiënisch omdat de mondstukken zo zijn ontworpen 
dat het terugvloeien van afscheiding wordt voorkomen.  De opvangbak voor 
afscheiding is afneembaar en gemakkelijk schoon te maken.

Gebruiksaanwijzing:
•	 Was je handen
•	 Kies het mondstuk op basis van de grootte van je neusgaten
•	 Plaats het mondstuk bij de opening van het neusgat, zonder dat er lucht 

binnenkomt
•	 Knijp het andere neusgat dicht en gebruik een zoutoplossing om je neus zo goed 

mogelijk te kunnen snuiten.
•	 Zuig voorzichtig met het mondstuk
•	 Verwijder na gebruik de opvangbak, spoel deze af met koud water en 

desinfecteer hem vervolgens

Voorzorgsmaatregelen
•	 Het wordt aanbevolen om advies in te winnen bij een arts of zorgverlener voordat 

u de neuszuiger gebruikt bij pasgeborenen of in geval van een aangeboren 
afwijking aan de neus, een recente operatie of een neusletsel.

•	 Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor het opzuigen van neusafscheidingen 
bij zuigelingen. Het mag niet worden gebruikt voor andere doeleinden dan het 
verwijderen van neusafscheidingen.

•	 Controleer voor gebruik of alle onderdelen correct zijn gemonteerd
•	 Maak het siliconen mondstuk niet los van het mondstuk dat is ontworpen voor 

kleine neusgaten
•	 Duw het mondstuk niet in het neusgat van de baby
•	 Gebruik het product niet als het kapot of beschadigd is, of als het mondstuk 

versleten of beschadigd is
•	 Niet inslikken
•	 Buiten het bereik en het zicht van baby’s en kinderen houden
•	 Elk ernstig ongewenst voorval in verband met dit product moet worden gemeld 

aan de fabrikant, de distributeur en de nationale gezondheidsautoriteit van uw 
land.

 WAARSCHUWINGEN
•	 Aanwezigheid van kleine onderdelen Om veiligheidsredenen, buiten bereik van 

kinderen houden. 
•	 Het soepele opzetstuk niet meer gebruiken zodra het kindje ouder is dan 3 

maanden om risico op beknelling te voorkomen.

NL Baby neussnuiter met zuigsysteem
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Baby’s jonger dan 2 jaar kunnen hun neus niet zelf snuiten. Bij luchtweginfecties, 
zoals verkoudheid of neus-keelontsteking, is er sprake van overvloedig neusvocht. 
Met de Minidoo-neusreiniger kunt u de neus vrijmaken: het kind kan beter 
ademen, eet beter en slaapt beter.  
De Béaba-neusreiniger is hygiënisch omdat de mondstukken zo zijn ontworpen 
dat het terugvloeien van afscheiding wordt voorkomen.  De opvangbak voor 
afscheiding is afneembaar en gemakkelijk schoon te maken.

Anleitung:
•	 Waschen Sie sich die Hände
•	 Wählen Sie die passende Spitze entsprechend der Größe Ihrer Nasenlöcher aus
•	 Setzen Sie die Spitze am Eingang des Nasenlochs an, ohne dass Luft eindringen 

kann
•	 Halten Sie das andere Nasenloch zu und verwenden Sie Kochsalzlösung, um die 

Wirksamkeit des Nasenputzens zu maximieren.
•	 Saugen Sie vorsichtig mit dem Mundstück
•	 Nehmen Sie nach dem Gebrauch den Sekretauffangbehälter ab, spülen Sie ihn 

mit kaltem Wasser aus und desinfizieren Sie ihn anschließend

Vorsichtsmaßnahmen
•	 Es wird empfohlen, vor der Verwendung der Nasensauger für Neugeborene oder 

bei einer angeborenen Nasenfehlbildung, einer kürzlich erfolgten Operation oder 
einer Nasenverletzung den Rat eines Arztes oder einer medizinischen Fachkraft 
einzuholen.

•	 Dieses Gerät ist ausschließlich zum Absaugen von Nasensekreten bei 
Säuglingen bestimmt. Es darf nicht für andere Zwecke als zum Absaugen von 
Nasensekreten verwendet werden.

•	 Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass alle Teile ordnungsgemäß 
zusammengebaut sind.

•	 Entfernen Sie die Silikonspitze nicht von der für kleine Nasenlöcher 
vorgesehenen Spitze.

•	 Drücken Sie die Spitze nicht in das Nasenloch des Babys.
•	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es gebrochen oder beschädigt ist oder 

wenn die Spitze abgenutzt oder beschädigt ist.
•	 Nicht verschlucken
•	 Außerhalb der Reichweite und Sichtweite von Säuglingen und Kindern 

aufbewahren
•	 Jedes schwerwiegende unerwünschte Ereignis im Zusammenhang mit 

diesem Produkt muss dem Hersteller, dem Vertreiber und der nationalen 
Gesundheitsbehörde Ihres Landes gemeldet werden.

 WARNHINWEIS
•	 Enthält Kleinteile. Aus Sicherheitsgründen außerhalb der Reichweite von Kindern 

aufbewahren. 
•	 Den weichen Aufsatz nicht für Kinder älter als 3 Monate verwenden, um ein 

mögliches Steckenbleiben zu vermeiden.

DE Schnäuzvorrichtung durch Absaugen für Babys
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Antes de los 2 años, los bebés no pueden sonarse la nariz solos. En caso de 
infecciones respiratorias, como resfriados o rinofaringitis, las secreciones nasales 
son abundantes. El aspirador nasal Minidoo permite despejar la nariz: el niño 
respira mejor, come mejor y duerme mejor.  
El aspirador nasal Béaba es higiénico, ya que las boquillas están diseñadas 
para evitar que las secreciones vuelvan a subir. El colector de secreciones es 
desmontable y fácil de limpiar.

Instrucciones:
•	 Lávate las manos
•	 Elige la boquilla según el tamaño de las fosas nasales
•	 Coloca la boquilla en la entrada de la fosa nasal, sin dejar que entre aire
•	 Tápate la fosa nasal contraria con los dedos y utiliza una solución salina para 

maximizar la eficacia al sonarte la nariz.
•	 Aspira suavemente con la boquilla
•	 Después de su uso, retira el colector de secreciones, enjuágalo con agua fría 

y desinfecta

Precauciones
•	 Se recomienda consultar a un médico o a un profesional sanitario antes de 

utilizar el aspirador nasal para recién nacidos o en caso de malformación nasal 
congénita, una intervención quirúrgica reciente o una lesión nasal.

•	 Este dispositivo está diseñado exclusivamente para aspirar las secreciones 
nasales de los bebés. No debe utilizarse para fines distintos a la aspiración 
nasal.

•	 Antes de utilizarlo, asegúrese de que todas las piezas estén correctamente 
montadas

•	 No separe la punta de silicona de la punta diseñada para fosas nasales pequeñas
•	 No introduzca la punta en la fosa nasal del bebé
•	 No lo utilice si el producto está roto o dañado, o si la punta está desgastada 

o dañada
•	 No ingerir
•	 Mantener fuera del alcance y de la vista de bebés y niños
•	 Cualquier efecto adverso grave relacionado con este producto debe notificarse 

al fabricante, al distribuidor y a la autoridad sanitaria nacional de su país.

 ADVERTENCIAS
•	 Presencia de piezas pequeñas.  Por motivos de seguridad, manténgalo fuera 

del alcance de los niños.
•	 No utilice el extremo flexible cuando el niño tenga más de 3 meses para evitar 

cualquier posible obstrucción.

ES Aspirador nasal para bebes
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Antes dos 2 anos de idade, os bebés não conseguem assoar o nariz sozinhos. Em 
caso de infeções respiratórias, como constipações ou rinofaringites, as secreções 
nasais são abundantes. O aspirador nasal Minidoo permite desobstruir o nariz: a 
criança respira melhor, come e dorme melhor.  
O aspirador nasal Béaba é higiénico, pois as pontas são concebidas para evitar 
o refluxo das secreções. O coletor de secreções é desmontável e fácil de limpar.

Instruções:
•	 Lave as mãos
•	 Escolha a ponta de acordo com o tamanho das narinas
•	 Coloque a ponta na entrada da narina, sem deixar entrar ar
•	 Feche a narina oposta com os dedos e utilize soro fisiológico para maximizar a 

eficácia ao assoar o nariz.
•	 Aspire suavemente utilizando o bocal
•	 Após a utilização, retire o coletor de secreções, lave com água fria e, em 

seguida, desinfete

Precauções
•	 Recomenda-se consultar um médico ou um profissional de saúde antes de 

utilizar o aspirador nasal em recém-nascidos ou em caso de malformação nasal 
congénita, cirurgia recente ou lesão nasal.

•	 Este aparelho foi concebido exclusivamente para aspirar secreções nasais de 
bebés. Não deve ser utilizado para outras finalidades que não a aspiração nasal.

•	 Antes de utilizar, certifique-se de que todas as peças estão devidamente 
montadas

•	 Não retire a ponta de silicone da ponta concebida para narinas pequenas
•	 Não empurre a ponta para dentro da narina do bebé
•	 Não utilize se o produto estiver partido ou danificado, ou se a ponta estiver 

gasta ou danificada
•	 Não ingerir
•	 Manter fora do alcance e da vista de bebés e crianças
•	 Qualquer efeito indesejável grave relacionado com este produto deve ser 

comunicado ao fabricante, ao distribuidor e à autoridade nacional de saúde do 
seu país.

 AVISOS
•	 Presença de peças pequenas. Por razões de segurança, manter fora do alcance 

das crianças.
•	 Não utilizar a extremidade flexível quando a criança tiver mais de 3 meses de 

idade para evitar um eventual entupimento.

PT Extrator de muco por sucção 
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Prima dei 2 anni i bambini non sono in grado di soffiarsi il naso da soli. In caso 
di infezioni respiratorie, come raffreddori o rinofaringiti, le secrezioni nasali sono 
abbondanti. L’aspiratore nasale Minidoo permette di liberare il naso: il bambino 
respira meglio, mangia e dorme meglio.  
L’aspiratore nasale Béaba è igienico perché i beccucci sono progettati per evitare il 
riflusso delle secrezioni. Il raccoglitore di secrezioni è smontabile e facile da pulire.

Istruzioni:
•	 Lavarsi le mani
•	 Scegliere il beccuccio in base alle dimensioni delle narici
•	 Posizionare il beccuccio all’ingresso della narice, senza far entrare aria
•	 Tappare la narice opposta con le dita e utilizzare una soluzione salina per 

massimizzare l’efficacia dello soffio nasale.
•	 Aspirare delicatamente utilizzando il boccaglio
•	 Dopo l’uso, staccare il raccoglitore di secrezioni, sciacquarlo con acqua fredda, 

quindi disinfettarlo

Precauzioni
•	 Si raccomanda di consultare un medico o un operatore sanitario prima di 

utilizzare l’aspiratore nasale per neonati in caso di malformazioni nasali 
congenite, interventi chirurgici recenti o lesioni nasali.

•	 Questo dispositivo è progettato esclusivamente per aspirare le secrezioni nasali 
dei neonati. Non deve essere utilizzato per scopi diversi dall’aspirazione nasale.

•	 Prima dell’uso, assicurarsi che tutte le parti siano montate correttamente
•	 Non staccare il beccuccio in silicone da quello progettato per narici piccole
•	 Non spingere il beccuccio nella narice del bambino
•	 Non utilizzare il prodotto se è rotto o danneggiato, oppure se il beccuccio è 

usurato o danneggiato
•	 Non ingerire
•	 Tenere fuori dalla portata e dalla vista di neonati e bambini
•	 Qualsiasi evento avverso grave correlato a questo prodotto deve essere 

segnalato al produttore, al distributore e all’autorità sanitaria nazionale del 
proprio paese.

 AVVERTENZE
•	 Presenza di piccole parti. Per motivi di sicurezza, tenere fuori dalla portata dei 

bambini.
•	 Non utilizzare il beccuccio dopo i 3 mesi di età del bambino per evitare il rischio 

di intrappolamento

IT Aspiratore nasale per neonati
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Przed ukończeniem 2. roku życia niemowlęta nie potrafią samodzielnie 
wydmuchać nosa. W przypadku infekcji dróg oddechowych, takich jak 
przeziębienia lub zapalenie nosogardła, wydzielina z nosa jest obfita. Aspirator 
do nosa Minidoo pozwala udrożnić nos: dziecko łatwiej oddycha, lepiej je i śpi.  
Aspirator do nosa Béaba jest higieniczny, ponieważ końcówki zostały 
zaprojektowane tak, aby zapobiegać cofaniu się wydzieliny.  Zbiornik na 
wydzielinę można zdemontować i łatwo wyczyścić.
Instrukcja:
•	 Umyj ręce
•	 Wybierz końcówkę odpowiednią do wielkości nozdrzy
•	 Umieść końcówkę przy wejściu do nozdrza, nie dopuszczając do 

przedostania się powietrza
•	 Zaciśnij drugie nozdrze i użyj roztworu soli fizjologicznej, aby 

zmaksymalizować skuteczność wydmuchiwania nosa.
•	 Delikatnie zasysaj za pomocą ustnika
•	 Po użyciu odłącz pojemnik na wydzielinę, przepłucz go zimną wodą, a 

następnie zdezynfekuj
Środki ostrożności
•	 Przed użyciem aspiratora do nosa u noworodków lub w przypadku 

wrodzonych wad budowy nosa, niedawnej operacji chirurgicznej lub urazu 
nosa zaleca się zasięgnięcie porady lekarza lub pracownika służby zdrowia.

•	 Urządzenie to jest przeznaczone wyłącznie do odsysania wydzieliny z nosa 
niemowląt. Nie należy go używać do innych celów niż odsysanie wydzieliny 
z nosa.

•	 Przed użyciem upewnij się, że wszystkie elementy są prawidłowo złożone
•	 Nie odłączaj silikonowej końcówki od końcówki przeznaczonej do małych 

nozdrzy
•	 Nie wciskaj końcówki do nozdrza dziecka
•	 Nie używaj produktu, jeśli jest uszkodzony lub zniszczony, a także jeśli 

końcówka jest zużyta lub uszkodzona
•	 Nie połykać
•	 Przechowywać w miejscu niedostępnym i niewidocznym dla niemowląt i 

dzieci
•	 Wszelkie poważne zdarzenia niepożądane związane z tym produktem 

należy zgłaszać producentowi, dystrybutorowi oraz krajowym organom ds. 
zdrowia.
 ADVERTENCIAS

•	 Występowanie drobnych elementów. Ze względów bezpieczeństwa 
przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie używać miękkiej 
końcówki po ukończeniu przez dziecko 3 miesiąca życia, aby uniknąć ryzyka 
zakleszczenia się końcówki.

PL Aspirator do nosa
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До достижения 2-летнего возраста малыши не могут самостоятельно 
высморкаться. При респираторных инфекциях — простуде или 
ринофарингите — выделения из носа бывают обильными. Аспиратор 
для носа Minidoo помогает очистить нос: ребенок дышит легче, лучше 
ест и спит.  
Аспиратор для носа Béaba гигиеничен, так как насадки разработаны 
таким образом, чтобы предотвратить обратный поток выделений.  
Контейнер для сбора выделений съемный и легко моется.
Инструкции:
•	 Вымойте руки
•	 Выберите насадку в соответствии с размером ноздрей
•	 Приложите насадку к входу в ноздрю, не пропуская воздух внутрь
•	 Зажмите противоположную ноздрю и воспользуйтесь 

физиологическим раствором, чтобы максимально повысить 
эффективность высморкания носа.

•	 Аккуратно произведите отсасывание через мундштук
•	 После использования снимите контейнер для сбора выделений, 

промойте его холодной водой, а затем продезинфицируйте
Меры предосторожности
•	 Перед использованием аспиратора для носа у новорождённых, а 

также в случае врождённых аномалий носа, недавней хирургической 
операции или травмы носа рекомендуется проконсультироваться с 
врачом или медицинским работником.

•	 Данное устройство предназначено исключительно для удаления 
носовых выделений у младенцев. Его не следует использовать для 
других целей, кроме очистки носа.

•	 Перед использованием убедитесь, что все детали правильно собраны
•	 Не снимайте силиконовый наконечник с насадки, предназначенной 

для маленьких ноздрей
•	 Не вдавливайте наконечник в ноздрю ребенка
•	 Не используйте изделие, если оно сломано или повреждено, а также 

если наконечник изношен или поврежден
•	 Не глотать
•	 Хранить в недоступном для детей месте
•	 О любых серьезных нежелательных явлениях, связанных с данным 

продуктом, необходимо сообщать производителю, дистрибьютору и 
национальному органу здравоохранения вашей страны.
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

•	 Изделие содержит мелкие детали. Из соображений безопасности 
хранить в недоступном для детей месте. 

•	 Запрещается использовать мягкий наконечник после достижения 
ребенком возраста 3 месяцев во избежание риска заклинивания.

RU Детский носовой аспиратор
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2岁以下的婴儿无法自行擤鼻涕。当患上呼吸道感染（如感冒或鼻咽炎）
时，鼻腔分泌物会大量增多。Minidoo婴儿吸鼻器能有效疏通鼻腔：孩子
呼吸更顺畅，进食和睡眠质量也会得到改善。 
Béaba婴儿吸鼻器非常卫生，因为其吸头设计可防止分泌物回流。分泌
物收集器可拆卸，便于清洁。
使用说明：
•	 洗手
•	 根据鼻孔大小选择合适的鼻塞
•	 将鼻塞置于鼻孔入口处，避免空气进入
•	 建议捏住另一侧鼻孔，并配合使用生理盐水，以达到最佳擤鼻效果。
•	 用吸嘴轻轻吸出分泌物
•	 使用后，取下分泌物收集器，用冷水冲洗，然后进行消毒
注意事项
•	 建议在为新生儿使用吸鼻器前，或当婴儿存在先天性鼻部畸形、近

期接受过手术或鼻部有损伤时，先咨询医生或医疗专业人员的意见。
•	 本设备仅用于吸出婴儿的鼻腔分泌物。除吸鼻外，不得用于其他用

途。
•	 使用前，请确保所有部件已正确组装
•	 请勿将硅胶吸头从专为小鼻孔设计的吸头上拆下
•	 请勿将吸头推入婴儿的鼻孔
•	 如果产品破损或受损，或者吸头磨损或受损，请勿使用
•	 请勿吞食
•	 请将本品置于婴幼儿无法触及和看见的地方
•	 如发生与本产品相关的任何严重不良事件，请向制造商、经销商以及

您所在国家的卫生主管部门报告。
 警告

•	 本产品含有小零件。出于安全考虑，请置于儿童无法触及之处。
•	 当婴儿满3个月后，请勿继续使用该吸嘴，以避免夹伤风险

CN 吸鼻器
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兩歲前的嬰兒無法自行擤鼻涕。若罹患呼吸道感染（如感冒或鼻咽炎），
鼻腔分泌物會特別多。Minidoo嬰兒吸鼻器能有效疏通鼻塞：讓孩子呼
吸更順暢，進食與睡眠品質也隨之提升。 
Béaba嬰兒吸鼻器設計衛生，其吸頭結構可防止分泌物回流。分泌物收
集器可拆卸，便於清潔。
使用說明：
•	 請先洗手
•	 根據鼻孔大小選擇合適的吸嘴
•	 將吸嘴置於鼻孔入口處，避免空氣進入
•	 建議按壓另一側鼻孔，並配合生理食鹽水使用，以達到最佳擤鼻效

果。
•	 用吸嘴輕輕吸出分泌物
•	 使用後，拆下分泌物收集器，以冷水沖洗並進行消毒
注意事項
•	 若要為新生兒使用此款嬰兒吸鼻器，或嬰兒出生時有鼻部畸形、近期

曾接受手術或鼻部有損傷，建議先諮詢醫師或醫療專業人員的意見。
•	 本裝置僅設計用於吸除嬰兒的鼻腔分泌物。除吸鼻用途外，請勿用於

其他情況。
•	 使用前，請確認所有零件已正確組裝
•	 請勿將矽膠吸頭從專為小鼻孔設計的吸頭上拆下
•	 請勿將吸頭推入嬰兒的鼻孔
•	 若產品破損或受損，或吸頭磨損或受損，請勿使用
•	 請勿吞食
•	 請置於嬰幼兒無法觸及及看見之處
•	 若發生任何與本產品相關的嚴重不良事件，請向製造商、經銷商及您

所在國家的衛生主管機關通報。
 警告

•	 本产品含有小零件。出于安全考虑，请置于儿童无法触及之处。
•	 当婴儿满3个月后，请勿继续使用该吸嘴，以避免夹伤风险

CT 吸鼻器
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• قبل بلوغ سن السنتين، لا يستطيع الأطفال تنظيف أنوفهم بأنفسهم. في حالة الإصابة بالالتهابات 	
التنفسية، مثل نزلات البرد أو التهاب البلعوم الأنفي، تكون الإفرازات الأنفية غزيرة. تساعد 
شفاطة الأنف Minidoo على فتح انسداد الأنف: فيتنفس الطفل بشكل أفضل، ويأكل وينام 

بشكل أفضل.  
• ممسحة أنف الأطفال من Béaba صحية لأن الأطراف مصممة لمنع ارتداد الإفرازات.  	

ويمكن فك وعاء تجميع الإفرازات وتنظيفه بسهولة.
التعليمات:

• اغسل يديك	
• اختر الرأس المناسب وفقًا لحجم فتحتي الأنف	
• ضع الرأس عند مدخل فتحة الأنف، دون السماح بدخول الهواء	
• أغلق فتحة الأنف المقابلة بضغط خفيف واستخدم محلول ملحي لتعزيز فعالية عملية تنظيف 	

الأنف.
• قم بالشفط برفق باستخدام الفوهة	
• بعد الاستخدام، افصل وعاء تجميع الإفرازات، واشطفه بالماء البارد، ثم قم بتعقيمه	

الاحتياطات
• يُنصح باستشارة الطبيب أو أخصائي الرعاية الصحية قبل استخدام جهاز شفط المخاط للأطفال 	

حديثي الولادة، أو في حالة وجود تشوهات أنفية خلقية، أو إجراء عملية جراحية مؤخرًا، أو 
إصابة أنفية.

• هذا الجهاز مصمم حصريًا لشفط الإفرازات الأنفية لدى الرضع. لا يجب استخدامه لأغراض 	
أخرى غير شفط المخاط.

• قبل الاستخدام، تأكد من تجميع جميع الأجزاء بشكل صحيح	
• لا تفصل الطرف المصنوع من السيليكون عن الطرف المصمم للأنف الصغيرة	
• لا تدفع الطرف داخل أنف الطفل	
• لا تستخدم المنتج إذا كان مكسورًا أو تالفًا، أو إذا كان الطرف بالياً أو تالفًا	
•  لا تبتلع	
• يُحفظ بعيدًا عن متناول وأعين الرضع والأطفال	
• يجب الإبلاغ عن أي آثار جانبية خطيرة مرتبطة بهذا المنتج إلى الشركة المصنعة والموزع 	

والسلطة الصحية الوطنية في بلدك.
 تنبيهات

• وجود أجزاء صغيرة. لأسباب تتعلق بالسلامة، يُحفظ بعيدًا عن متناول الأطفال. لا تستخدم 	
الطرف المرن على الأطفال أكبر من 3 أشهر لتجنب أي خطر انحصار

AR شفاط أنف الرضع تعليمات الاستخدام
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Signalétique TRIMAN uniquement valable en France et consignes de tri 
/ TRIMAN signs only valid in France and sorting instructions / TRIMAN 
borden alleen geldig in Frankrijk en sorteerinstructie / TRIMAN-Logo 
nur in Frankreich gültig und Sortieranweisungen / Señalización de 
TRIMAN válida únicamente en Francia e instrucciones de clasificación 
/ Cartelli TRIMAN validi solo in Francia e le istruzioni di smistamento / 
Sinalização TRIMAN válida apenas em França e instruções de triagem / 
Oznakowanie TRIMAN obowiązuje wyłącznie we Francji oraz wytyczne 
dotyczące segregacji odpadów / Указатели TRIMAN действительны 
только на территории Франции и правила сортировки отходов 
TRIMAN标识仅在法国有效，以及垃圾分类指南 
TRIMAN 標誌僅適用於法國，以及垃圾分類須知 

لا تسري لافتات TRIMAN إلا في فرنسا، وإرشادات الفرز
Référence / Reference / Referenz / Referentie / Referencia / Codice 
prodotto / Referência / Numer referencyjny/ Ссылка/ / 参考 / 參考文獻 

 المرجع
Consulter la notice / Consult the leaflet / Konsultieren Sie das Handbuch 
/ Raadpleeg de handleiding / Leggere il foglio illustrativo / Consulte el 
prospecto / Consulte o folheto informativo / Zapoznaj się z ulotką 
 查阅说明书  /查閱說明書 

 اطلع على النشرة
Numéro de lot / Batch number / Chargennummer / Batchnummer / 
Numero di lotto / Número de lote / Número de lote / Numer partii
批号 / 批號

 رقم الدفعة
Code d’indentification des matériaux / Material identification code / 
Código de identificación del material / Materialidentifikationscode / 
Codice di identificazione del materiale / Código de identificación de los 
materiales / Código de identificação dos materiais / Kod identyfikacyjny 
materiałów
材料识别码 / 材料識別碼

رمز تعريف المواد
Lire attentivement la notice / Read instructions carefully / Lees aandachtig 
de wettelijke / Die Packungsbeilage sorgfältig / lesen Berechtigter 
Hersteller / Lea atentamente el prospecto / Leia atentamente o folheto 
informativo / Uwaga: przeczytaj uważnie ulotkę
请仔细阅读说明书 / 請仔細閱讀說明書

 اقرأ النشرة بعناية
Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé / Do not use if packaging 
is damaged / Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist 
/ Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / No utilizar si el 
embalaje está dañado / No utilizar si el envase está dañado / Não utilizar 
se a embalagem estiver danificada / Nie stosować, jeśli opakowanie jest 
uszkodzone / 若包装破损，请勿使用 / 若包裝破損，請勿使用 

 ا تستخدم المنتج إذا كان الغلاف تالفًًا 
Distribué par / Distributed by / Vertrieben durch / Verspreid door / 
Distribuito da / Distribuido por / Distribuído por / Dystrybutor
CE标志 / CE標誌

موزع من قبل
Marquage CE / CE marking / CE-Kennzeichung / CE-markering / 
Marcatura CE / Marcado CE / Marcação CE / Oznaczenie CE 
参考 / 參考文獻 

CE علامة



Fabricant légal / Legal manufacturer / Gesetzlicher Hersteller / Wettelijke 
Fabrikant / Fabbricante legale /Fabricante legal / Fabricante responsável 
/ Producent / 法定制造商 / 法定製造商 

الشركة المصنعة القانونية
Mandataire / Authorized representative / Bevollmächtigter / Gemachtigde 
/ Mandatario / Representante autorizado /Representante autorizado / 
Pełnomocnik / 授权代表 / 授權代表 

الممثل القانوني
Dispositif médical / Medical device / Medizinisches Gerät / Medisch 
hulpmiddel / Dispositivo medico  / Producto sanitario / Dispositivo médico 
/ Wyrób medyczny / 医疗器械 / 醫療器材 

جهاز طبي
Identifiant unique du dispositif / Unique device identifier / Einzige 
Identnummer des Produkts / Unieke apparaatidentifi catie / Identifi cativo 
univoco del dispositivo / Identificador único del producto /Identificador 
único do dispositivo / Unikalny identyfikator wyrobu
医疗器械唯一标识 / 器材唯一識別碼 

المعرف الفريد للجهاز
Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / 
Fabricagedatum / Data di produzione / Fecha de fabricación /Data de 
fabrico / Data produkcji / 生产日期 / 製造日期

تاريخ التصنيع
Garder au sec / Keep dry / Trocken halten / Droog houden / Mantenere 
asciutto / Mantener en un lugar seco /Manter num local seco / 
Przechowywać w suchym miejscu / 置于干燥处 / 請置於乾燥處 

يحفظ في مكان جاف
Conserver à l’abri de la lumière du soleil / Store away from sunlight / Vor 
Sonnenlicht geschützt aufbewahren / Uit direct zonlicht houden / Tenere 
fuori dalla luce diretta del sole / Conservar protegido de la luz solar / 
Manter protegido da luz solar / Chronić przed światłem słonecznym
避免阳光直射 / 請避免陽光直射

يحفظ بعيدًًا عن ضوء الشمس

BÉABA
21 Rue du Moulin
01100 Bellignat FRANCE
contact@beaba.com
www.beaba.com 

Made in Taïwan

920422

Soaring Benefit Ltd 
10F-8, N°18, Land 609, Sec5 
Chungshin Rd, Sanchung Dist 
New Taipei - Taiwan

KMF sarl 
51, route de Bièvres 
91370 Verrières le buisson 
France

BÉABA
21 Rue du Moulin
01100 Bellignat  
France


